For some time, [ have harboured a doubt regarding the study of Japanese literature on a global
scale: namely, the fact that research conducted in Japan and research carried out outside Japan
tend to progress independently within their respective contexts, without mutually influencing
one another. Naturally, I do not intend to argue for the superiority of studies conducted in
Japan. Rather, I wish to highlight the strong need for platforms that, by overcoming linguistic
and institutional barriers within academia, allow both sides to share the results of their

research.

The lecture devoted this time to Shiosai (The Sound of Waves) by Mishima Yukio was
conducted with this issue in mind. First, during the conference, attention was drawn to the
fact that one of the settings chosen for the novel is Okinawa, which at the time was under U.S.
military occupation, and we proceeded to interpret the message the work conveyed to
contemporary Japan at the moment of its creation. Subsequently, in Workshop 1, online
databases related to Japanese literary studies were introduced, and we discussed the
possibilities for closer engagement between Japanese and international scholarship.
Furthermore, in Workshops 2 and 3, I presented the results of my close reading of the work,

pointing out the potential for a translation capable of capturing its essence.

Over the course of these two days of teaching, I sought to demonstrate that the study of
Japanese literature as world literature is indeed possible through dialogue between scholars
in Japan and abroad, as well as through the use of tools such as the Internet and artificial
intelligence. | myself have come to share this conviction, and I therefore intend to work toward

the establishment of an “International Mishima Yukio Research Laboratory” in the future.

Finally, I would like to express my deep gratitude to Professor Cristian Pallone, who made
this invitation possible, as well as to the instructors of the Japanese language programme at
the University of Bergamo, who provide education of the highest quality. I will not forget the
conversation in Japanese with the clerk at a gelato shop—an alumna of the University of
Bergamo—mnor the graduate students who introduced themselves using the humble form

moshimasu with perfect correctness.



2 CTRMC T, HABURIC B 13 2 HACHEMIEIC B W T U e DDA H o 72, % 1L,
HARICE T 2 HARSCHAWIZE & HAREMC BT 2 HARSCERFEPMHAICEE L H 5 2 &7k <,
EFNENDYHRCTIHELPEATHEZ L THE, bHAARITHARICET 5 HASANE

DERZFC 9 L LTV DT, BEECERMI 2l D BEZ 3 0 ik 2 <, M 234kic
MR ALET 277y b7+ — 2 DREHEEZHRE L THWDEEWHIEKRTH S,

ZEmfk MR 2o 25 ORETII ERLD X ) AFEEH#O D &, EiTahi,
FIHEHAICBVWTKELEETICTH - 2B EED —DIGEIINTWE Z & ZEfL.
FEHEE | ISR 7 A E RO G R O IR A ARICHK L 72 X v =V B Hi AT, RICT —7
vay71lieBnT, v &=y b EICBF2HALHANRET — 2 _X—2FZH-/NL
O\H$kﬁﬁ@E$Y$%@5&%D@ﬂ%@uOWT%ﬁLko36u7~7V377
2~3 BT, ESIC X 2EMEROME 2R L, (B OAREICE 2 BIER O Al Rel: % 45
L7,

ZH L7722 HMO@ELEL T, HEX¥E LT HASCEMNIE A HAEN &gyt eEE
DIFFEEDHARFY & A Vv EZ—F v PRAIE VoY =L I X > THEETH B C & &R
L722b W Thd, hHHE D ZDMELE-D T, 5% TEE=EHEfdENE 7 K] Offr
I CITEI 2203 0 TH 5,

BBIC, SROEBICERL ChHEhichoz 2 V2 F v v - Ny o —3 BRI DA
EFRYTEDLOTCREDOHAREAE 2L TH b 2 AARERI DA HIc i E#Hd 2,
HREEFZEWHI V2T MEDJEEBLHAGECREE Lz o, THLE T &w)inER
HEACWCTHCRN 2 LEZEZb0 2 2R 3ENRNWTH S I,



